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INTRODUCTION

Whether you’re on holiday or staying in one of the Arab countries for a slightly longer period of time, your Collins Visual Dictionary is designed to help you find exactly what you need, when you need it. With over a thousand clear and helpful images, you can quickly locate the vocabulary you are looking for.

The Visual Dictionary includes:


	10 chapters arranged thematically, so that you can easily find what you need to suit the situation

	images – illustrating essential items

	YOU MIGHT SAY… – common phrases that you might want to use

	YOU MIGHT HEAR… – common phrases that you might come across

	VOCABULARY – common words that you might need

	YOU SHOULD KNOW… – tips about local customs or etiquette



USING YOUR COLLINS VISUAL DICTIONARY

In order to make sure that the phrases and vocabulary in the Collins Visual Dictionary are presented in a way that’s clear and easy to understand, we have followed certain policies when translating:

1)     This Collins Visual Dictionary is intended for those with an interest in the language and culture, but is not for academic study. The selection of vocabulary in the sections represent almost all Arab countries from Morocco in north-west Africa to Bahrain and Kuwait in the Middle East. While Modern Standard Arabic or Fusha is the main used language in translation, we have sometimes included other regional variants where applicable.

2)     The definite article has been used where appropriate in the translation of nouns into Arabic.

        business التِّجارة at-tejaara

        Where commonly used, feminine forms of nouns have been shown with the masculine form as the main translation.

        scientist العالِم/العالِمة al ʻaalem/al ʻaalema

3)     The past tense is the verb tense used in the translation of infinitive verbs into Arabic.

        to stop أوقفَ awqafa

4)     The transliteration system used in the dictionary has been based on one which is frequently used in areas such as social media. On the next page, we have noted some helpful points about the pronunciation of Arabic. Sometimes, the same English letter has been used for two or more different Arabic letters that have the same basic sound but are pronounced slightly differently, for example:

• س and ص are both transliterated with an [s]; the letter ص is the heavier, thicker version of the letter س , and both are pronounced just like the English [s] sound, with ص sounding heavier than س .

        car السّيّارة as-sayyaara

        factory المَصنَع al masnaʼ

• د and ض are both transliterated with a [d]; where د sounds exactly the same as [d] in English, ض is a heavier [d] and is an emphatic consonant, whereas د isn’t.

        warm دافِئ daafeʼ

        boiled eggs بيضٌ مَسلوق baydun maslouq

• ت and ط are both transliterated with a [t]; in Arabic, ت is softer than ط and sounds exactly the same as [t] in the word “table”, whereas ط is a heavier sound, as in “toll” or “watt”.

        apple التُّفّاح at-tuffaah

        breakfast الفُطور al futoor

• ذ , ث and ظ are all transliterated with [th]; ث is pronounced as [th] in “thief”, and ذ is pronounced as [th] in “the”. ظ is a heavy version of ذ and the difference between ذ and ظ is very subtle (similar to [p] and [b] in English).

        ice cream المُثلَّجات al muthallagaat

        seeds البُذور al buthoor

        wallet المِحفَظَة al mehfatha

        Listening to the free audio resource will help you to identify the difference between the sounds described above.


FREE AUDIO

We have created a free audio resource to help you learn and practise the Arabic words for all of the images shown in this dictionary. The Arabic words in each chapter are spoken by native speakers, giving you the opportunity to listen to each word twice and repeat it yourself. Download the audio from the website below to learn all of the vocabulary you need for communicating in Arabic.

www.collinsdictionary.com/resources


THE ESSENTIALS | الأساسيّات

Whether you’re going to be visiting an Arabic-speaking country, or even living there, you’ll want to be able to chat with people and get to know them better. Being able to communicate effectively with acquaintances, friends, family, and colleagues is key to becoming more confident in Arabic in a variety of everyday situations.
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umbrella

المِظَلَّة

al methalla

1. green

أخضَر 

akhdar

2. blue

أزرَق 

azraq

3. red

أحمَر

ahmar

4. white

أبيض

abyad

5. black

أسوَد

aswad

6. yellow

أصفَر

asfar



THE BASICS | الأساسيّات



Hello/Hi.

.مرحبًا

marhaban.

Good morning.

.صباحُ الخَير

sabahu-l-khayr.

Good evening.

.مساءُ الخَير

masaa’u-l-khayr.

Good night.

.طابَتْ ليلَتُك

taabat laylatuk.

Goodbye.

.معَ السّلامة

ma’a-s-salaama.

Bye!

!إلى اللّقاء

ila-l-liqaa’!

See you soon/tomorrow.

.أراكَ قريبًا/غدًا

araaka qareeban/ghadan.

Have a good day/evening!

!طابَ يومُك/مساؤك

taaba yawmuk/masaa’uk!



YOU SHOULD KNOW…

Arabs are usually very sociable and greet others in public places even if they don’t know each other. It is important to greet Arabs when you meet them in places such as the doctor’s surgery or the school reception.


Yes.

.نَعم

na’am.

No.

.لا

laa.

I don’t know.

.لا أعرف

laa a’ref.

please

رَجاءً

rajaa’an

Excuse me.

.المَعذِرة

al ma’thera.

Sorry?

عفوًا؟

afwan?

I’m sorry.

.أنا آسِف

ana aasef.

OK!

!حَسنًا

hasanan!

Thank you.

.شُكرًا

shukran.

You’re welcome.

.على الرّحب

‘ala-r-rahb.

I don’t understand.

.أنا لا أفهَم

ana laa afham.


YOU SHOULD KNOW…

The word عفوًا (afwan) in Arabic can have different meanings. It can mean “sorry” or “you are welcome” with the meaning of “no need to thank me”.


ABOUT YOU | التّعريف بِنَفسِ


How old are you?

كَمْ عُمرُك؟

kam ‘umruk?

May I ask how old you are?

هل يُمكنُني أن أسأل عن عُمرِك؟

hal yumkenunee an ‘as’ala ‘an umrik?

When is your birthday?

مَتى عيدُ ميلادِك؟

mata ‘eedu meeladik?

I’m … years old.

…عُمري

‘umree…

My birthday is on…

…عيدُ ميلادي في

 ‘eedu meeladee fee…

I was born in…

…وُلِدتُ في

wuledtu fee…

Where do you live?

أينَ تَسكُن؟

ayna taskun?

I’m from…

…أنا مِن

ana men…

Where are you from?

مِن أينَ أنت؟

men ayna anta?

I live in…

…أعيشُ في

‘a’eeshu fee…

I’m…

…أنا

ana…

Scottish

اِسكوتلَنديّ

eskotlandey

English

إنجليزيّ

engleezey

Irish

إيرلنديّ

erlandey

Welsh

من الويلز

mina’al wales

British

بريطانيّ

bareetaaney

Are you married/single? (to a man)

هلْ أنتَ متزوّج/أعزب؟

hal anta mutazawweg/’a’zab?

Are you married/single? (to a woman)

هل أنتِ متزوِّجة/عزباء؟

hal ante mutazawwega/’azbaa’?

I’m married. (man)

.أنا مُتَزَوِّج

‘ana mutazawweg.

I’m married. (woman)

.أنا مُتزوِّجة

anaa mutazawwega.

I’m single. (man)

.أنا أعزَب

ana ‘a’zab.

I’m single. (woman)

.أنا عزباء

ana ‘azbaa’.

I’m divorced. (man)

.أنا مُطلَّق

ana mutallaqa.

I’m divorced. (woman)

.أنا مُطَلَقة

ana mutallaq.


Do you have any children?

هل لديكَ أولاد؟

hal ladayka awlaad?

I have … children.

.لديّ… أولاد

ladayya…awlaad.

I don’t have any children.

.ليسَ لَديَّ أولاد

laysa ladayya awlaad.



FAMILY AND FRIENDS | العائلةُ والأصدِقاء


This is my father.

.هذا أبي

haatha abee.

These are my brothers.

.هؤلاء إخوتي

ha’ulaa’e ekhwatee.

husband

الزّوج

az-zawg

wife

الزّوجة

az-zawga

son

الاِبن

al ebn

daughter

الاِبنة

al ebna

parents

الأهل

al ahl

partner

الشّريك/الشّريكة

ash-shareek/ash-shareeka

boyfriend

الصّاحِب

as-saaheb

girlfriend

الصّاحِبة

as-saaheba

fiancé/fiancée

الخَطيب/الخَطيبة

al khateeb/al khateeba

father

الأب

al ab

mother

الأمّ

al umm

brother

الأخ

al akh

sister

الأُخت

al ukht

grandfather

الجَدّ

al jadd

grandmother

الجَدّة

al jadda

grandson

الحَفيد

al hafeed

granddaughter

الحَفيدة

al hafeeda

father-in-law/stepfather

الحَمُ

al hamu

mother-in-law/stepmother

الحَماة

al hamaat

daughter-in-law

الكَنّة

al kanna

son-in-law

الصُّهر

as-suhr


brother-in-law

السِّلف

as-self

sister-in-law

السِّلفة

as-selfa

stepson

ابن الزّوج/ابن الزّوجة

ebnu-z-zawg

stepdaughter

بِنتُ الزّوج/بِنتُ الزّوجة

bentu-z-zawga

stepbrother

الأخُ غيرُ الشَّقيق

al akhu ghayru-sh-shaqeeq

stepsister

الأختُ غيرُ الشّقيقة

al ukhtu ghayru-sh-shaqeeqa

uncle

العَمّ

al ‘amm

aunt

العَمّة

al ‘amma

nephew

اِبنُ الأخ

ebnu-l-akh

niece

ابنةُ الأخت

ebnatu-l-ukht

cousin

ابنُ العمّ/اِبنةُ العَمّ

ebnu-l-’amm/ebnatu-l-’amm

friend

الصّديق/الصّديقة

as-sadeeq/as-saadeeqa

colleague

الزّميل/الزّميلة

az-zaameel/az-zameela

neighbour

الجار/الجارة

al gaar/al gaara

baby

الطّفل/الطفلة

at-tefl/at-tefla

child

الولَد/البنت

al walad/albint

teenager

المُراهِق/المُراهِقة

al muraheq/al muraheqa



YOU SHOULD KNOW…

The word أُستاذ (ustaath) in Arabic is commonly used for a teacher, lawyer, or engineer. It is a matter of respect in Arab countries to use it when addressing someone in one of these professions, for example: أُستاذ عُمَر المُحامي (ustaath ‘omar al muhamee) (Mr Omar the lawyer).

[image: images]

GENERAL HEALTH AND WELLBEING | الصحة العامة والرفاهية


How are you?

كيف حالُك؟

kayfa haaluk?

How’s it going?

كيفَ تجري الأمور؟

kayfa tajre-l-umoor?

Very well, thanks, and you?

جيّد جدًّا، شكرًا، وأنتَ؟

jayyed jeddan, shukran, wa anta?

How is your family?

كيفَ حالُ عائلتِك؟

kayfa haalu ‘aa’elatek?

Fine, thanks.

.بِخير، شُكرًا

bekhayr, shukran.

Great!

!عَظيم

 ‘aatheem!

Not bad, thanks.

.ليسَ الأمرُ سيّئًا، شكرًا

laysa-l-amru sayye’an, shukran.

I’m tired.

.أنا تَعبان

ana ta’baan.

I’m hungry/thirsty.

.أنا جوعان/عطشان

ana jou’aan/‘atshaan.

I’m cold.

.أنا بردان

ana bardaan.

I’m warm.

.أشعر بالحرّ

ash’uru be-l-harr.

I am…

…أنا

ana…

happy

سعيد

sa’eed

excited

مُتحمِّس

mutahammes

annoyed

مُنزَعِج

munza’ej

angry

غضبان

ghadbaan

sad

حَزين 

hazeen

worried

قلَقِ

qaleq

afraid

خائف

khaa’ef

I’m bored.

.أشعُرُ بالمَلل

ash’uru be-l-malal.

I feel…

…أشعُرُ

ash’uru…

well

جيّد

jayyed

unwell

مريض

mareed

better/worse

أفضَل/أسوَأ

afdal/aswa’
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YOU SHOULD KNOW…

It is part of the culture in Arab countries to ask someone about their family. When asking “How are you?”, it is polite to also ask “and how is your family?”



WORK | العَمل



Where do you work?

أينَ تَعمل؟

ayna ta’mal?

What do you do?

ماذا تفعَلُ في الحياة؟

maatha taf’alu fe-l-hayaat?

Do you work/study?

هل تَعمل/تَدرُس؟

hal ta’mal/tadrus?

I’m self-employed.

.أنا عامِلٌ حُرّ

ana ‘aamelun hurr.

I’m unemployed.

.أنا عاطِلٌ عن العَمَل

ana ‘aatelun ‘an-el-’amal.

I’m at university.

.أنا طالبٌ في الجامعة

ana taalebun fe-l-jame’a.

I’m retired.

.أنا مُتقاعِد

ana mutaqaa’ed.

I work from home.

.أنا أعملُ من المَنزِل

ana a’malu mena-l-manzel.

I work part-/full-time.

.أعملُ بدوامٍ كامِل/جُزئيّ

a’malu bedawaamen kamel/guz’ey.

I’m a/an…

…أنا

ana…

builder

عامِلُ البِناء

’aamelu-l-benaa’

chef

الطَبّاخ/الطَبّاخة

at-tabbaakh/at-tabbaakha

civil servant

عامِلٌ/عامِلةٌ في خدمةِ المُجتَمَع

‘aamelun/’aamelatun fee khedmat-el-mugtama’

cleaner

عاملُ النّظافة

‘aamelu-n-nathaafa

dentist

طبيب/طبيبةُ الأسنان

tabeebu/tabebatu-l-asnaan

doctor

الطّبيب/الطّبيبة

at-tabeeb/at-tabeeba/ad-doktor/ad-doktoraa

electrician

الكَهربائيّ/الكهربائيّة

al kahraba’ey/al kahraba’eyya

engineer

المُهَندس/المهندسة

al muhandes/almuhandesa

farmer

المُزارِع/المُزارِعة

al muzaare’/al muzaare’a

firefighter

رَجُلُ الإطفاء

rajulu-l-etfaa’

IT worker

تِقَنيّ/تقَنِيّةُ الحاسوب

teqaneyyu/teqaneyyatu-l-haasoub

journalist

الصّحافيّ/الصّحافِيّة

as-sahaafey/as-sahafeyya

lawyer

المُحاميّ/المُحامِيّة

al muhamey/al muhameyya

mechanic

الميكانيكِيّ/الميكانيكيّة

al meekaneekey/al meekaneekeyya

nurse

المُمَرِّض/المُمَرّضة

al mumarred/al mumarreda

office worker

عامِلُ/عامِلةُ المَكتَب

‘aamelu/’aamelatu-l-maktab

plumber

السّنكرِيّة/السَنكَريّ

as-sankarey/as-sankareyya

police officer

الشّرطِيّ/الشّرطِيّة

ash-shurtey/ash-shurteyya

salesperson

البائع/البائعة

al ba’e’/al ba’e’a

scientist

العالِم/العالِمة

al ‘aalem/al ‘aalema

soldier

الجُنديّ/الجُندِيّة

al jundey/al jundeyya

teacher

المُعلّم/المُعَلّمة

al mu’allem/al mu’allema

vet

الطّبيب البَيطريّ/الطّبيبةُ البيطريّة

at-tabeebu-l-baytarey/at-tabeebatu-l-baytareyya

waiter

النّادِل

an-naadel

waitress

النّادِلة

an-naadela

I work at/in…

…أنا أعملُ في

ana a’malu fee…

business

التِّجارة

at-tejaraa

company

الشّرِكة

ash-shareka

construction site

مَوقَع البناء

mawqa’u-l-benaa’

factory

المَصنَع

al masna’

government

الحُكومة

al hukouma

hospital

المُستَشفى

al mustashfaa

hotel

الفُندُق

al funduq

office

المَكتَب

al maktab

restaurant

المَطعَم

al mat’am

school

المَدرسة

al madrasa

shop

المَتجَر

al matjar




YOU SHOULD KNOW…

In Arab countries, when introducing someone with a specific occupation to another person, you should add ال (al) (meaning “the”), for example, المُحامي آدَم (al muhaamee Adam) (Adam the lawyer).
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TIME | الوَقت


morning

الصّباح

as-sabaah

afternoon

بَعد الظُّهرِ

ba’du-th-thohr

evening

المساء

al masaa’

night

اللّيل

al-layl

midday

الظُّهر

ath-thuhr

midnight

مُنتَصفُ اللّيل

muntasafu-l-layl

today

اليوم

al yawm

tonight

هذا المساء

haatha-l-masaa’

tomorrow

غدًا

ghadan

yesterday

أمس

ams

What time is it?

كمِ السّاعة؟

kame-s-saa’a?

It’s nine o’clock.

.إنها السّاعةُ التّاسعة

ennaha-s-saa’atu-t-taase’a.

It’s quarter past nine.

.إنّها السّاعةُ التّاسعةُ وخمسَ عشرةَ دقيقةً

ennaha-s-saa’atu-t-taase’atu wa khamsa ‘ashrata daqeeqa.

It’s half past nine.

.إنّها السّاعة التّاسعة والنّصف

ennaha-s-saa’atu-t-taase’atu wa-n-nesf.

It’s quarter to ten.

.إنّها السّاعةُ التّاسعةُ وخمسٌ وأربعونَ دقيقة

ennaha-s-saa’atu-t-taase’atu wa khamsun wa arba’ouna daqeeqa.

It’s 10 a.m.

.إنهّا السّاعةُ العاشرةُ صباحًا

ennaha-s-saa’atu-l-’aasheratu sabahan.

It’s 5 p.m.

.إنّها السّاعةُ الخامِسةُ مساءً

ennaha-s-saa’atu-l-khaamesatu masa’an.

When…?

متى…؟

mata…?

… in an hour.

….خلالَ ساعة

…khelaala saa’a.

… in half an hour.

.…خلالَ نِصفِ ساعة

…khelaala nesfe saa’a

early

باكرًا

bakeran

late

مُتأخِّراً

muta’akhkher

soon

قريبًا

qareeban

later

لاحقًا

laaheqan

now

الآن

al aan
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YOU SHOULD KNOW…

Referring to the 24-hour clock isn’t common in Arabic countries.


DAYS, MONTHS, AND SEASONS | الأيّام، الشُّهور، الفُصول



Monday

الاثنَين

al ethnayn

Tuesday

الثّلاثاء

ath-thulaathaa’

Wednesday

الأربعاء

al arbe’aa’

Thursday

الخَميس

al khamees

Friday

الجُمعة

al jum’aa

Saturday

السّبت

as-sabt

Sunday

الأحد

al ahad






January

يَناير

yanaayer

February

فبراير

febraayer

March

مارْس

maars

April

أبريل

abreel

May

مايو

mayo

June

يونيو

younyu

July

يوليو

youlyo

August

أُغًسطُس

oghostos

September

سِبتَمبِر

sebtember

October

أوكتوبر

october

November

نوفَمبِر

noufamber

December

ديسَمبِر

desamber






day

اليَوم

al yawm

weekend

عُطلةُ نهايةِ الأسبوع

‘utlatu nehaayate-l-usbou’

week

الأسبوع

al usbou’

fortnight

خمسة عشرَ يومًا

khamsata ‘ashara yawman

month

الشّهر

ash-shahr

year

السّنة

as-sana

decade

العَقد

al ‘aqd

daily

يوميّ

yawmey

weekly

أسبوعيّ

usbou’ey

fortnightly

مرّةً كلَّ أسبوعَين

marratan kulla ‘osbou’ain

monthly

شهريّ

shahrey

yearly

سَنويّ

sanawey

on Mondays

أيّامُ الاثنَين

ayyamu-l-ethnayn

every Sunday

كلّ أيّامِ الأحد

kullu ayyame-l-aahad

last Thursday

الخميس الماضي

al khameesu-l-maadi

next Friday

يومُ الجُمعةِ القادم

yawmu-l-jum’aate-l-qaadem

the day after tomorrow

بعدَ غد

ba’da ghad

the day before yesterday

أوَّلُ أمس

awwalu ams

the week before

الأسبوع الماضي

al usbou’u-l-maadi

the week after

الأسبوع بعد القادِم

al usbou’ ba’da-l-qaadem

in February

في فبراير

fee febraayer

in 2019

في العام أَلفَين وتسعةَ عَشَر

fe-l-’aam alfain wa tes’ata ‘ashar

in the ’80s

في الثّمانينيّات

fe-th-thamaniniyyaat

spring

الرّبيع

ar-rabee’

summer

الصّيف

as-sayf

autumn

الخَريف

al khareef

winter

الشّتاء

ash-shetaa’

in spring

في فصلِ الرّبيع

fee fasle-r-rabee’

in winter

في فصلِ الشّتاء

fe fasle-sh-shetaa
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WEATHER | الطّقس


How’s the weather?

كيفَ الطّقس؟

kayfa-t-taqs?

What’s the forecast for today/tomorrow?

ما توقُّعاتُ حالة الطّقسِ لليوم/للغد؟

ma tawaqqu’aatu haalate-t-taqs lel yawm/lil ghad?

Is it going to rain?

هل ستُمطِر؟

hal satumter?

What a lovely day!

!يا لهُ من نهارٍ جميل

Yaa lahu men nahaaren jameel!

What awful weather!

!يا لهُ من طقسٍ سيّء

ya lahu men taqsen sayye’!

It’s sunny.

.الطّقسُ مُشمِس

at-taqsu mushmes.

It’s cloudy.

.الطّقسُ غائِم

attaqsu ghaa’em.

It’s misty/foggy.

.الطّقسُ ضبابيّ

attaqsu dabaabey.

It’s freezing.

.الطَّقسُ قارِس

at-taqsu qaares.

It’s raining/snowing.

.إنّها تُمطِر/ تُثلِج

ennaha tumter/tuthlej.

It’s stormy/windy.

.الطّقسُ عاصِف

at-taqsu ‘aasef.

nice

جميل

jameel

hot

حارّ

haar

warm

دافِئ

daafe’

cool

مُنعِش

mun’esh

wet

مُمطِر

mumter

humid

رَطْب

ratb

mild

مُعتَدِل

mu’tadel

sun

الشّمس

ash-shams

rain

المَطر

al matar

snow

الثّلج

ath-thalj

hail

البَرَد

al barad

wind

الرّياح

ar-reyaah

gale

عاصفة

‘aasefa

sandstorm

عاصِفةٌ رَمليّة

‘aasefatun ramleyya

thunderstorm

عاصِفةٌ رَعديّة

‘aasefatun ra’deyya
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NUMBERS | الأعداد



	1
	واحِد
	waahed



	2
	اِثنان
	ethnaan



	3
	ثلاثة
	thalaatha



	4
	أربعة
	arba’a



	5
	خمسة
	khamsa



	6
	ستّة
	setta



	7
	سبعة
	sab’a



	8
	ثمانية
	thamaaneya



	9
	تسعة
	tes’a



	10
	عَشرة
	‘ashara



	11
	أحد عَشر
	ahada ‘ashar



	12
	اثنا عَشر
	ethnaa ‘ashar



	13
	ثلاثةَ عشر
	thalaathata ‘ashar



	14
	أربعةَ عَشر
	arba’ata ‘ashar



	15
	خمسةَ عَشر
	khamsata ‘ashar



	16
	ستّةَ عَشر
	settata ‘ashar



	17
	سبعةَ عَشر
	sab’ata ‘ashar



	18
	ثمانيةَ عَشر
	thamaaneyata ‘ashar



	19
	تسعةَ عَشر
	tes’ata ‘ashar



	20
	عشرون
	eshroun



	30
	ثلاثون
	thalaathoun



	40
	أربعون
	arba’oun



	50
	خمسون
	khamsoun



	60
	ستّون
	settoun



	70
	سبعون
	sab’oun



	80
	ثمانون
	thamaanoun



	90
	تِسعون
	tes’oun



	100
	مائة
	maa’a



	1000
	ألف
	alf



	1000000
	مَليون
	malyoun
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